
پایــداری  ادبیــات  پــرآوازه  شــاعر  القاســم«  »ســمیح 
شــهر  نزدیکــی  در  میــلادی   19۳9 ســال  بــه  فلســطین 
فراگیــری  بــه  تحصیــل،  دوران  در  او  شــد.  متولــد  عــکا 
ــن  ــس انجم ــز رئی ــی نی ــت و مدت ــاد پرداخ ــفه و اقتص فلس
ســال های  در  شــد.  فلســطین  در  عــرب  نویســندگان 
1961 و 1967 میــلادی توســط رژیــم موقــت صهیونیســتی 
زندانــی شــد و هــر بــار پــس از آزادی، محکــوم بــه حبــس 
خانگــی می شــد. شــهرت »ســمیح القاســم« را می تــوان 
در انتخــاب بســتری کــه بــرای ســرودن مضامیــن شــاعرانه 
دارد جســت. ســمیح بــه قــرآن بــه عنــوان احســن القصص 
تکیــه کــرده اســت. او بــا تکیــه بــر بیــان قــرآن کریــم از 
زندگانــی یوســف پیامبــر علیه الســلام اشــعارش را ســروده 
ــود  ــرادر خ ــور ب ــه چط ــد ک ــه بزن ــراب کنای ــه اع ــا ب ــت ت اس
یعنــی فلســطین را بــه کمتریــن بهــا فروختنــد و کمتریــن 
ــد. ــان ندارن ــامان برادرش ــاع نابس ــه اوض ــبت ب ــری نس مه
قــوم  یــک  از  اســت  انســانی  او،  قصــه  قهرمــان   
شــرایطی  هیــچ  در  کــه  امیــدوار  و  مقــاوم  سرســخت، 

تســلیم نمی شــود و بــرای هــر مشــکل و 
رنجــی در طــول تاریــخ بشــریت، پاســخی 
ــردای  ــه ف ــد ب ــتادگی و امی ــار از ایس سرش
بهتــر دارد و ایــن تمثیــل، معادلــی جــز 

نــدارد. فلســطین 
او در قصیــده طولانــی »کفَرقاســم إلــی 
ــم  ــای »کفَرقاس ــه معن ــن« ب ــرِ الدّاهری ده
شــدن  کشــته  ماجــرای  بــه  ابــد«  تــا 
شــهدای روســتایی بــه نــام کَفَــر قاســم 
صهیونیســت  اشــغالگران  دســت  بــه 
او،  قصیــده  ایــن  واقــع  در  دارد.  اشــاره 
ــف  ــوره یوس ــات 4۳ و 46 س ــی از آی بخش
 197۳ تــا   1967 ســال های  وقایــع  بــا  را 
کــه  داده  تطبیــق  فلســطین  میــلادی 

بدبختــی، فقــر و مصائــب فراوانــی بــرای ملــت مظلــوم 
خــورد. رقــم  فلســطین 

 قصیــده »أمُّ الجلیــل« ســمیح القاســم نیــز داســتان 
شــهر الجلیــل و گفت وگــوی شــاعر بــا ایــن شــهر دربــاره 
رنج هــا و مصیبت هایــی اســت کــه بــر ســر او آمــده و بــا 
ایــن حــال، برادرانــش یعنــی کشــورهای عربــی ســکوت 
کرده انــد. در ادامــه، ترجمــه بخشــی از ایــن قصیــده را 

می خوانیــم:
ــاری و  ــر از بیم ــربازان پ ــی از س ــون گردان های ــان چ »آن
ــا بــن  ــو وارد شــدند/ در حالــی کــه ت ــر ت کینــه و بدبختــی ب
دنــدان مســلح بــه خفــت و خــواری خــود بودنــد و گروهــی 
وارد  تــو  بــر  بودنــد،  سرشــان  پشــت  جیره خــواران  از 
شــدند / مــرد نمایانــی از جنــس آنــان کــه یهــودا )بــرادر 
ــد  ــه نمودن ــود، روان ــب خ ــر و فری ــا مک ــف( را ب ــزرگ یوس ب
)بــرای برادرفروشــی(/ آنانــی کــه )بــا فــروش یوســف( آبــرو 
و عهــد خــود را بــه پــول ســیاه برده فروشــی و جرعــه ای 
بــا  کــه  غافلانــی  و  گمراهــان  همــان   / فروختنــد  آب، 
خــواری خــود، کســانی را کــه بــه مــا ضربــه زدنــد و خــون مــا 

را لیســیدند، یــاری کردنــد.«
دیگــر  صفحــه ای   ۳0 قصیــده  یــک  القاســم  ســمیح   

بــه نــام »المفخخــة« دارد کــه بــاز هــم داســتان یوســف 
قصیــده اش،  در  او  می کنــد.  تداعــی  را  برادرانــش  و 
مخاطبــی ناشــناس کــه احتمــالاً یــک آواره فلســطینی 
ــود  ــا وج ــد ب ــلاش کن ــه ت ــد ک ــرار می ده ــاب ق ــت خط اس
همــه مشــکلات و تاریکی هــا، راهــش را ادامــه دهــد. راهــی 
کــه نه تنهــا از همراهــی کســی برخــوردار نیســت، بلکــه 
تمامــی کســانی کــه می توانســتند او را یــاری دهنــد، اکنــون 
ــه  ــد ب ــد دارن ــتند و قص ــمنان او هس ــا دش ــان و ی از مخالف
ــو می دانــی/  هــر نحــوی جلــوی پیشــرفت او را بگیرنــد: »ت
کــه آنهــا شــبانه تــو را گرفتنــد/ تــا هنــگام روز به تنهایــی 
ببخــش/  مــرا  می گویــی/  مــن  بــه  تــو  آیــا  بازگردنــد/ 
ســخنت دلفریــب اســت/ آن هــا بمبــاران رادیویــی را در 
واقعــی  موشــک  تــو  بــاش/  هوشــیار  گرفته انــد/  پیــش 
داری/ دشــمنانت موشــک گفت وگــو بــا افــکار را/ و بــه 
مــن می گویــی:/ بــرادران دشــمن وار، رؤیــای تــو را یــک بــار 

می درنــد.« دیگــر 
 در واقــع، ایــن قصیــده بــه شــکلی بســیار لطیــف و زیبــا 
ــه  ــد ک ــاره می کن ــف اش ــتان یوس ــه داس ب
برادرانــش او را بــا خــود بــه صحــرا بردنــد 
و بــدون در نظــر گرفتــن عاطفــه بــرادری 
و تنهــا بــه خاطــر حســادت نســبت بــه 
علاقــه زیــاد پدرشــان بــه یوســف، او را در 
چــاه انداختنــد و بعــد نیــز بــه کاروانیــان 

ــد. فروختن
فراخوانــیِ  ایــن  کــه  اســت  جالــب 
ــار  ــر آث هدفمنــدِ احســن القصص، عــلاوه ب
ــار  ــادی از آث ــداد زی ــم، در تع ــمیح القاس س
»محمــود درویــش« دیگــر شــاعر نامــدار 
ادبیــات مقاومــت فلســطین هم مشــاهده 
کــه  بــود  میــلادی   ۲014 ســال  می شــود. 
ــان  ــه گفتم ــم ب ــی عظی ــم میراث ــا تقدی او ب
مقاومــت و پایــداری فلســطینیان در هفــت مجموعــه آثــار، 
چشــم از جهــان فــرو بســت. مجموعــه آثــاری کــه بســیاری 
ــی،  ــی، انگلیس ــه فارس ــر از جمل ــای دیگ ــه زبان ه ــان ب از آن

فرانســوی و روســی ترجمــه شــده اســت.
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